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HETATUBHI ETHOHOMIHAIIIL IK MAPKEPA MOBH BOPOYKHEYI TA
OCOBJIMBOCTI AHTJIOYKPATHCBKOT' O IIEPEKJIAZTY

B crarti po3risaaerscs GEHOMEH «MOBa BOPOXKHEUi» B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHTJICHKOI MOBU Ta HETaTHBHI €THOHOMIHALIT
(mpi3Bucbka, erHodomizmu) sk ii Mapkepu. BuBUarOTBCS NPUYMHM TOSBU HETaTHBHHUX CTHOHOMIHAIW y MOBI, Meromu ix
(dbopmMyBaHHsS Ta HaifbOiIbII momIMPeHi TX MoAesi. AHA3YOThCS TAKOXK LULIXH Mepeaadi 3HaueHHS HEraTHMBHHX E€THOHOMIHAIlM
YKPaIHCBKOIO MOBOIO.

Knrouosi cnosa: mosa 6oposicheui,ouxomomis, KceHo@obis, HeecamueHi emHOHOMIHAYIT, nepeKiad

Ipyc C. 1. HeraTuBHble YTHOHOMHHAIUH KAK MapKepbl f13bIKAa BPA:KAbl H 0COOCHHOCTH AaHIJIO-YKPAHHCKOIO nepesoja. B
CTaThe paccMaTpuBaeTcs GEHOMEH «SI3BIK BPXKIb» B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTIIMICKOTO sI3MKa U HEraTHBHbIE STHOHOMHHALUH
(mpo3BHuIa, STHOMOIN3MBI) KaK €€ MapKepbl. M3ydJaioTcs MPUYMHBI OSBIECHNS HETaTUBHBIX STHOHOMMHALMK B S3bIKE, METOJBI UX
(GOpPMHpOBaHUS U HMX MOJEIH. AHAMU3UPYIOTCA TaKKe MyTH INepelaudl 3HAYeHUs HEraTHBHBIX 3THOHOMHHAIMI Ha yKpPaWHCKHUH
SI3BIK.

Kniouesvie cnosa: sazvix 6pasicovt, Ouxomomusi, KceHoghoous, HecamugHuvle JIIMHOHOMUHAYUU, NEPEBOO.

Prus S. I. Ethnic Slurs as Hate Speech Markers and Peculiarities of their Translation into Ukrainian Language. The article
focuses on the study of “hate speech” phenomenon in present American English, and also presents certain approaches to their
translation into Ukrainian. “Hate speech” is generally defined as speech designed to foster prejudice against a specific individual or
group and to discriminate against another person because of race, sex, religion, sexual orientation, national or ethnic origin, etc. The
article deals with discriminatory or insulting labels (ethnic slurs, labels, ethnopholisms) that are identified by the scholars as the
markers of “hate speech”. The research shows extralingual causes of ethnic slurs’ emergence in languages: “we-they” dichotomy as
the oldest opposition of human conscience, and stereotyping. These two factors form xenophobic tendencies and collective ethnic
worldview where “aliens” are ascribed with negative qualities. It leads to the formation of negative labels (slurs) which have rather
frequent usage in oral communication and written speech (fiction and media).

The analysis of ethnic slurs’ formation was also undertaken. It showed that the most productive modeli are obtained by: a) affixation:
cracker, limey; shortening: Jap (Japanese), Brit (British); blending: Cinxican (Chinese+Mexican), Mexicoon (Mexican + Black);
borrowings: pinco, shmeisser; b) word-building: “noun + noun” model (Christ killer, rug pilot); “adjective + noun” model (yellow-
belly, kosher cutie); “adjective + noun + noun” model (salt water nigger, Red sea pedestrian); ¢) metaphor and metonymy:
(peckerwood, banana, pie face, bagel-dog).

The article also deals with methods of transferring ethnic slurs’ meaning from English into Ukrainian language. This process is
rather complicated due to different reasons. Firstly, most of ethnic slurs are lacunary in our language because of the difference of
ethnic composition of Ukraine and the USA. Secondly, these words are not always represented in the dictionaries, thus they require
not only certain background knowledge but good intuition as well. All these factors prove the necessity of careful approach to
choosing this or that translation strategy. We suggest that it should be the one used for translation of sub-standard vocabulary.

Key words: hate speech, ethnic slur, xenophobia, multicultural society, translation.

[TocunenHst Mi>keTHIYHHX KOHQIIKTIB B CBITI B XX-XXI ¢T. 3yMOBWJIO 3pOCTaHHS 1HTEPECY
HAYKOBIIIB (COLIOJIOTIB, €THOJIOIIB, TICUXOJIOTIB, JIIHIBICTIB) 10 ()EHOMEHY «MOBU BOpOXXKHEUi». B
OCTaHHI JECATUJIITTA BIH TOYaB IIMPOKO JOCTIIKyBatuch B 3apyoikHiii (Lewis 1., Herbert C.,
Walker S., lyoposcekuii ., ['pumenko A. W., baiiGypin A. K., bepe3osuu E. J1.,), 1 y BITYU3HSHIH
Hayri ([omy6oBcbka 1. O., TopmxoB 1., HomonoB P. O., Ky3memoa T. B.) sx B
COLIIOIHTBICTUYHOMY, TaK 1 BJIACHE JIIHTBICTUYHOMY acmekTax. Cam TepMiH 3’SIBUBCS BiJIHOCHO
HEJJaBHO — II€ TIOM SIKIIICHWUHW TepeKiaj-Kajabka aHTJIOMOBHOro TepMiHy ‘‘hate speech” (moBa
HEHABHCT1).

AKTYaJIbHICTh TEMH JOCIIUKEHHSI BUPaXae€Tbcs B TOMY, LI0 JaHa MpodiemMa € JOCHUTh
HOBOIO B TIEPEKIJIaJJO3HABCTBI, OCOOJIMBO B YKPAaiHCBKHUX HAyKOBUX po3Binkax. [Ipo i HOBU3HY
TOBOPUTH HABITh TOHM akT, IO B YKpaiHi mIe TyKe MaJlo AOCIIKEHb Yy Ik cdepi, 1 TIIyMadeHHs
3a3HAYEHOTO TEPMiHY IIle HE BKIIIOUEHE B OCTaHHE BUIAHHS «BemuKoro TaymMayHOro CIOBHUKA
CY4YaCHOI YKPAaIHChKOI MOBH».

O0’€KTOM JAHOTO JOCIIKEHHSI BUCTYIAIOTh TaKi MApKEPU MOBU BOPOXKHEYI, SIK HETATUBHO
3a0apBiieHI C€THOHOMIHAIIl (€THIYHI TMpI3BUCHhKA) HA TIO3HAYCHHS TMPEACTABHUKIB «IYKHUX»
CIUIBHOT, sIKi MpokuBatoTh Ha TepuTopii CILIA. Ockinbku Ha MYJIBTUKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI €T
KpaiHW 11 TEHICHINSI OCOOJIMBO IMOMITHA, aMEPUKAHCHKHM BapiaHT aHTJIINCHKOI MOBHU BHSBHBCS
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HaWOIIBII IIKAaBUM B pycil MNpoOieMu, 110 nocmikyeTbes.  [lpeaMeroM  mocCiimKeHHS
BUCTYIAIOTh CIIOCOOU Nepeadi 3HAUCHHsI HEraTUBHUX €THOHOMIHAIIH YKpaiHChKOIO MOBOIO.

MarepiajioM 1JIs1 JOCTiI2KEeHHsI CIIYTYBaJId CTaTTI aMePUKAHCHKOI TTPECH, TEKCTH XYyT0KHIX
TBOpIB Cy4acCHHX aMEPUKAHCHKHUX aBTOPIB Ta BWIYYEHI 3 HHMX 1 BIAMOBIIHUX JIEKCUKOTpa(iuHUX
mxepen 6mm3pko 100 HeraTuBHO 3a0apBJICHUX €THOHOMIHAIIIHN, IO MIIATAIA aHAJI3y i IepeKIamy.

Crnig 3a3HauuTH, MO B CBITI BEIETHCS BEIMKAa pPOOOTa IIOAO IMOMOJAHHS HETAaTUBHUX
HACJIJKIB pacu3My 1 TUCKpHUMIiHAII{, 30KpeMa, pO3MaIFOBaHHS HEHABHCTI Ta PACOBUX YIEPEIKCHb.
IcHye HU3Ka MIKHAPOJHMUX MPABOBUX JIOKYMEHTIB, SIKi BU3HAYalOTh KPUTEPil pO3Mi3HABAHHS MOBHU
HeHaBuCTi. OJIHaK Ha CBOTOJHINIHIA JCHH IEe HeMmae ycrajaeHoi nediHimii sBHWIIA «MOBa
BOpOXHEUi». B caMoMy 3arallbHOMy CMHCII II€ CJIOBAa 1 BHUpPa3W, SKI MIACBIIOMO 4YH SIBHO
MIPOTPaMyrOTh JIFOJJUHY Ha arpeciro, B TOMY YHCJII W Ha arpeciro Mo BIAHOIIEHHIO 10 JIFOJICH 1HIIOT
HAI[IOHAJIBHOCTI Ta BIPOCIHOBiIaHHS, TOOTO Oy/b-SKEe CAMOBUPAXKECHHS 3 €JIEMEHTAMHU 3allepedeHHs
MIPUHITMITY PIBHOCTI BCIiX JIFOAEH y npaBax. OCKUIBKY B IaHOMY JIOCTIIPKEHHI HE CTaBUJIOCS 33 METY
HaJaTH BHU3HAUCHHS JAHOMY MOHSTTIO, HAJali MU Oy/eMO KOPUCTYBAaTUCS HAWOUIBII 3arajJbHUM ii
OIHMCOM SIK BUCJIOBJICHHS, 1110 MiI0YPIOIOTH Ta MPOrPaMyloTh JIIOJIMHY Ha arpeCUBHE BiTHOILIEHHS 10
JIFOJIEN 1HIIOT HAI[lOHAIBHOCTI.

Posrnsmemo Hapasi Aesiki 3arajbHi MIiIXoau 10 Kiacudikaimii MOBH BOpokHedl Tak, BOHA
MOKe OyTH TPSMOIO, KOJH BiIKPUTO Ha3WBAaE€ 00 €KT HEHABUCTI Ta HEMPSIMOIO, KOJH ITiTHOCHUTH
OJIHY TPYIy HaJ PEIITOI0 JIFOACTBA, a00 BUPaKa€ HEPIBHICTh MK TPYyIaMH JIFOACH 1] BUTIISIOM
ICTOPUYHOI Y KyJIbTYpoJoriuxoi ingopmarii. BiamoBiqHO CBOro XapakTepy MoBa BOpOXKHEUl
MOXe OyTH TyOJIIYHOIO Ta MPUBATHOIO. 3 YMOBHOIO JIOJICIO BIJIHOCHOCTI MOXHA BUIUTHTH TaKOX
BUIH «MOBH BOPOXKHEUI» 3a CTYNEHEM IX >KOPCTKOCTI (HaBiTh MOXHA CKa3aTH — CYCHUIbHOI
HEOEe3MEeYHOCT): BiJ BIABEPTUX 3aKIWKIB J0 HACWJUISI Ta JUCKPUMIHAINI 10 OOMOBJIEHb Ta
HE3HAYHUX MOPYLIEHb MOJITKOPEKTHOCTI.

Bizomo, 1110 B HayKOBi# JiTepaTypi Ha TO3HAYCHHS JIFOJICH 3a HAIIIOHAJILHOIO UM JIEPYKABHOIO
O3HAKOIO0 ICHY€ IUIMHA psA7 TEpMiHIB, TaKUX SK ETHOHIMH (OQILifHI MO3HAUYEHHS EeTHIYHUX
CHIJIBHOT), KAaTOWKOHIMH (ITO3HAYEHHS JIIOJIEH 3a MICIIEM MPOKMBAHHS, 32 HACEJICHUM ITYHKTOM),
XOpOHIMH (BUKOPHCTOBYIOTHCSI HA TO3HAYCHHA Ha3B KpaiH). KpiM HUX TakoX iCHYIOTb HeodiliiiHi,
JIOJIAaTKOB1 TIO3HAYCHHSI €THOCIB, B SKUX BHPa)KEHI HETaTUBHI OIIHKHA IO BIAHOIMIEHHIO JIO 1HIINX
eTHIYHUX Tpyn. B pycni npobiemu, 1m0 10CTiIKy€eThCs, HAC MIKABIATh HE HEHTpalbHi, a EMOIIIHO
3a0apBiieH] JIEKCHMYHI OJUHUIl, & TOYHIIIe, €THIYHI HOMIHAIll 3 HEraTMBHOIO KOHOTAIIIEIO, aj[Ke
caMme BOHM 1 € MapKepaMH MOBU BOPOKHEYI, IPUYOMY CTYIiHb MEHOPATUBHOI 3a0apBICHOCTI IS
Hac HE Mae€ CYTTEBOrO 3HayeHHs. B 3aximHiil Tpamuiii Taki HOMIHAIll IMEHYIOTh IO-PI3HOMY:
etrHo(omi3Mm (ethnophaulism), eTHiune mpi3Buckko (ethnic slur), B pociiiChKiii €THOMIHTBICTHII —
HalllOHAJLHO-PACOBI MPUHIKCHHS/TIEHOPATUBH, €THIYHI IHBEKTHBH T. 1. B cTaTTi Oynemo Ha3uBaTu
ix HeratuBHO 3a0apneni erHonomiHauii (H3E) ['pumenko, Hukonuna 2006, c.175-187].

[Tpuunan mosiem H3E y MOBI moAUISIOTECS Ha €KCTPATIHTBAJIBHI Ta BJIACHE JIIHTBAJIBHI.
PosrnsiHeMO cnoyatky ekcTpaiiHrBaibHi (akropu. OAHUM 3 TOJIOBHHUX EKCTPATiHI'BAJIbHUX
yuHHUKIB nossB H3E B MoBi BucTymnae 0a3oBa (pyHmaMeHTaabHa OIMO3HMINIS JIIOJCHKOI CBIIOMOCTI
«CBIl — UyXuii». JlaHa OIMO3UIIis iCHYe B OCHOBI €THIYHOI CaMOCBIJOMOCTI 1 ()OpMy€ KOJEKTHBHE,
MacoBe, HApOJHE CBITOBIAYYTTS, IPUUOMY «Uy>K€» MapKOBaHE SK MPaBWJIO HETaTUBHO. [HImIMMH
CIIOBaMH, KyJIbTypHa KOHCTaHTA «CBIA-UyXHil» € AU(PEPEHIIOIY0I0 Ta IHTErPYIOYOI0 O3HAKOIO
€THOCY.

Hactynaum ¢akropoM (hyHKIIIOHYBaHHS OJJMHHIIb MOBH BOPOKHEYI BUCTYIIA€ CTEPEOTUIT 00
€THOCTEPEOTHII. Y HAyKOBIH JIiTEpaTypl MOXKHA 3yCTPITH Pi3HI TEPMIHH — HAIIOHAJIbHI CTEPEOTHIIH,
eTHIYHI 3a0000HHU, €THIUHI YSBJICHHS, €THIUHI YNEepeKEeHHS HaIllOHalbHI O0pa3u Ta iHII, L0
BHPaXaIOTh OJIHE W Te came sBWINE. 3a BU3HAYCHHSIM jaociigHuka Ban Jleiika — 1e «HeraTuBHI
YCTAHOBKH, L0 MaHYIOTh Y CYCHUIBCTBI IIOJO €THIYHHUX MEHIIMH Y IJIOMY, a00 OKpeMHX iX
npeactaBHukiB» [[etik 1979, c. 21]. Crepeorunu, B SKuX BigoOpakeH1 €THIYHI Ta HAI[lOHAJIBbHI
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3a0000HM MOXXYTh OyTH BHPaXEHI B MOBI TaKOXX y BHUIISIAI O0’€KTa HAMIOTO AOCTIHKCHHS —
HETraTUBHO 3a0apBJICHUX €THOHOMIHAIIIH.

Jlns BUSBICHHS CEMAaHTHYHHX OCOOJNMBOCTEH IIMX OJWHHUIL B aAHIJINACBHKIA MOBI 1
nojaipuioro BHOOpy cmocoOy mepedadi iX 3HAUYEHHS YKPAiHCHKOIO JOIUIBHO PO3IIISIHYTH
0COOMBOCTI iX yTBOpeHHs. XapakTepHuM crnocooom ¢opmyBanHs H3E e mexanizm adikcarii,
NPUYOMY HAHOIUIBII PO3MOBCIOKEHUM € HETaTHMBHO 3a0apBiieHI €THOHOMIHAIl, YTBOpEHI 3a
IomoMoror cydikcanbHoro crmocody (cracker, limey, pocho); ycidenns abo ckopoudeHHs (Jap
(Japanese), SBH (Straight Black Hair). 3yctpivatoTbes Takox Tteneckonisi:  Cinxican
(Chinese+Mexican), Mexicoon (Mexican+Black), 3ano3wuenns (pinco, shmeisser). OnuH 13
MOIIMPEHUX CIOCO0IB € TAKOXK CIOBOCKIIQJAHHS 32 MOJCIISIMU: «IMEHHUK + iMeHHUK» (Christ killer,
rug pilot); «OpUKMETHHK + IMEHHHK» (yellow-belly, kosher cutie); «IpUKMETHUK + IMEHHUK +
iMeHHUK»: (salt water nigger, Red sea pedestrian). Mexanizmamu ¢opmyBanns H3E y moBi €
Takoxx Metadopa (peckerwood, banana, kiwi ice nigger) Ta MeToHIMis (pie face, bagel-dog).

H3E 3a3Bu4aii mpencTaBisioTh Cepilo3Hi MpoliaeMu s mepekiaaada 3 AeKUIbKOX MPUYHH.
[To-nepire, OUTBIIICTD 3 IIUX HOMIHAIIKN € JIJAKYHAPHUMH TSl YKPATHChKOT KYJIbTYPH 1 MOBH B CHITY
pI3HUII €THIYHOTO CKJany HaceneHHs Ykpainu ta CIIA. BincyTHicTs npeacTaBHUKIB MEPEBAXKHOT
OUTBHIIIOCTI €THIYHUX TPYI, SKI MPOKUBAIOTh HAa TEPUTOpli AMEPUKH B HAIIiil KpaiHi, JO MEBHOI
MipU YHEMOXJIMBIIOIOTH mepeknan BignoBigaux H3E; y Bcskomy pasi poOnsaTh 1eil mporiec
YCKJIaIHEHUM.

[o-npyre, 6inburicts H3E MoxyTh OyTH He 3a(hiKCOBaHMMH y CIIOBHHKAaX. B 11bOMy BUIIQAKY
MepeKIaavueBl 3aTUIIAEThCS MOKIAAATUCS Ha CBO1 ()OHOBI 3HAHHS, MEPEKJIANIANbKY 1HTYIIIIO YU
KoHTekcT. Came TOMy B 0OararbOX BHIAJKaxX Ii CTWJIICTUYHO 3HM)KEHI HallMEHyBaHHS a0o
OIyCKaloThcAd, ab0 B TIpUIOMY BHIAAKY, IOMYCKAIOTHCA MEpeKIalalbKi HETOYHOCTI YW SIBHI
noMuiku. Tak, pO3MIsIHEMO MPUKIAAM JABOX HEBIAIUX POCIHCHKUX TMEpeKialiB 3 pOMaHy
CY4acHOTO aMEpUKaHChKOT0 nMuchbMeHHuKa A. Xeitni «Koneca»:

—He wasn’t going to tell this Uncle Tom about last night [Haily 1987 p.134]

—On He HamepeH pacckaszvieams 3momy [{aoe Tomy nacuem npowinoii Houu [Xewini 1987, ¢.127]
—1didn’t ask him to pick cotton, or ride Jim Crow, or shine shoes [Haily 1987, p.27]

— A ne ecosopun, ymoodvl OH OMNPABIAILCSA COOUPAMb XAONOK UM yucmums bomunku [ Xeum 1987,
c. 30]

Sk GauMMo, B MEPIIOMY pEYEHHI Mepekyanay 3poOuB MOMHIIKY, KOJM 3aMICTh mnepenadi
3HaueHHs Uncle Tom Ha mo3HavyeHHS adpoaMepUKaHIIB IEpeKsiaB BUpa3 sK /[a0bko Tom 6e€3
MOSICHEHHS, YOMY CJIOBO 0sA0bKO THMIIETbCA 3 BENMKOI JiTepu. B pesynprari y uMraua He
CKJIAJIA€EThCS BIIMOBIAHOTO PO3YMIHHS CHUTYyarlii, omucaHoi B pomani. CiiJ 3a3HAYWTH, IO
HoMiHauis Uncle Tom — npukiaa HEraTUBHOTO HalilMEHYBaHHS appoaMepuKaHIs BCEPEAMHI CBOET
€THIYHOI TPYINH, KOJM caMi YOPHOUIKIpI JAlOTh 1€ MPE3UPIMBE TMPI3BUCHKO IMOKIPIUBOMY Ta
CMHUPEHHOMY HETpYy, SIKUH 3MHPHUBCS 31 CBOIM CTaTyCOM MPHUCIYXKHHKA 015101 JTIOAMHUA (TTOXOAUTH
BiJ iMeHI Tepos BioMoi KHUTH «XaTuHa J[snpka Toma» amepukaHchkoi muckMeHHui I'. bigep-
Croy.

B npyromy pedenni mnepekiagad B3arajii OIYCTHB HeEraTWBHY HoMiHarito Jim Crow, sika
MOCHJIA€ YMTa4ya JI0 TOPE3BICHUX 3aKOHIB mpo cerperaiito. lllogo mepexnany “to shine shoes” sk
«yUCmumu yepesuku», TO B IIbOMY BHUIAJKYy CIiJl T€X KOHCTaTyBaTH IIEPEKIAJAIbKy BTpaTy —
HaJaHe JUIIe JCHOTAaTUBHE 3HAYCHHS OJMHMIII 1 BTpaueHe KOHOTATUBHE (3HEBAXKIIMBO-TIEHOPATHBHE
MPI3BUCHKO Ha TMO3HAYEHHS adpo-aMepuKaHIlB shoeshine abo shine). BoHO BMOTHBOBaHE Ha3BOIO
npodecii (AMCTUIIBLIUKIB B3YTTs), HIMPOKO MOLUIMPEHOIO cepea HerpiB B 19 cr.

I mapemri, ckiamuicts nepexinany H3E 3ymoBiieHa X HaI@KHICTIO 10 CTHTICTUYHO 3HUKEHOT
JIEKCUKH, M0 ToTpedye BiJ Mepekiagava rmepeaaBaTd He TUIBKM 3HAYEHHEBI BIITIHKA OJWHUIID
OpUTiHAy, ajie i KOHOTAaTHBHY €KCIPECHBHO-CTHIIICTHUYHY 3a0apBiieHICTh cioBa. [Ipu mepexmami
TaKWX OJMHHIIb YKPaiHCHKOI MOBOIO 3a3BH4Yaii 0OOB’SI3KOBO BUKOHYETHCS TUIBKU OJIHA 3aJadya —
3HAWTH €KBIBAJEHT iX JEHOTATUBHOTO 3HadeHHs. Came TOMy B 0arathboX BHMaJKax IMpH Mepesadi
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3HAYCHHS 3HIKEHOI OJMHUII Y TEKCT1 iM BIATIOBIAA€ OJMHMUIIS JIITEPATYPHOI MOBH, 1110 MPU3BOJIHUTH
710 TIEBHOT HEKOPEKTHOCTI MEePEKIay.

Tak, B TOMY X pOMaHi INepekiagavi nepeai 3HAYCHHsI OAHIET 3 HAWOLIBII MPUHU3IUBUX
HOMIHAI[Il Ha TMO3HAYEHHS YOPHOUIKIPOro “boy” SIK «COIISK», 110 MOTJIo O camo mo coli Oyru
BIpHO, SIKOU HE HACTYMHUN KOHTEKCT:

- I have a brother of the same age and when I come home after work I always ask: Where is
the boy? and nobody is upset [Haily 1987, p.128]

- V mens 6pamuwika emy posecnux. A kozoa npuxodxcy domou écezda cnpawiugaro: A 2oe
connak? Huxomy 6 2onosy ne npuxooum Ha smo odoudxcamscs [ Xeni 1987 c. 119]

3 HaJaHOro MpHUKIaAy crae oueBuAHUM, 1o nepekinan H3E “boy” sk «comusax» B mpomy
KOHTEKCTI aOCOJNIIOTHO HeaJeKBaTHUM 1 B JaHOMY BHUIIAQJKy HaM JOBOAMTHCS KOHCTaTyBaTH
MepeKIa abKy HeBIauy.

Posrnsnemo 3arampHi ocobmmBocTi mepekiany H3E, HeraTnBHa KOHOTAIlS SKHUX MOXE
MICTUTH B €001 pi3HI BIITIHKH 3HEBAXJIMBOI Ta MPUHHU3IMUBOI OLIHKH MO BiTHOMIEHHIO JO 1HIIUX
eTHIYHUX Trpymn. BiamosigHo, HanexHicTh H3E m0 morpanu4HOro mapy JIEKCHKH JO3BOJISIE
CTBEP/KYBAaTH 1X CTWJIICTUYHY 3HMKEHICTh, BIOXWICHHS Bia JiTepaTypHoi HOpMu. Lle, B cBoiO
4yepry, 03BOJisiE 3pOOUTH MPUIYIIEHHS, IO Mepefayda X 3HaYeHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOXKeE
OTOTOXKHIOBATHUCS B MEBHIM Mipi 3 MepeKIaioM 3HNKEHOT JIeKcuku. CaMe TOMY NpH  1HIIOMOBHOMY
BIITBOPEHHI THX YHW IHIIUX JICKCHYHUX OoauHUIL (B Tomy ymcai 1 H3E) HeoOximHO kepyBatucs
NEBHUMH 3acajlaMH, SKi XapaKTepHi s MepeKiIalanbKoro mnpoiecy B Iiomy. s 1mporo
HEOOXITHO 3rajlaTd MOro 3aKOHOMIPHOCTI Ta 3BEPHYTHUCS 10 TEPMIHOJIOTII MEepeKIaI03HABCTRA,
HacaMIlepe], TAKUX KJIIOYOBUX TEPMiHIB SIK aHAJIOT, €KBIBAJIEHT Ta MepeKiIafanbki Tpanchopmariii.

TpamumiitHo, mig aHasoroM po3ymitoTh oauHuil MII, sSki HE TOBHICTIO BiAMOBITAIOTH
3HAYECHHIO BUXIJHHUX OJAMHUIL (HECKBIBAIECHTHI BUXIIHUM OJUHUISIM), IPOTE MOXKYTh iX 3aMiHUTH
y NIEBHOMY KOHKPETHOMY BHITQJIKy. EKBIBAJICHT — 1€ MEpeKIafabKuid BiAMOBITHUK, KU OUIBII
a00 MEHII MOBHO BiI0MBAa€ CEMAHTUKY BHUXIJHOT OAMHUII 1 MOXe OyTH MOBHUM a00 HEMOBHUM 32
KpUTEpIEM CEMaHTUYHOI ONM3BKOCTI (BimmaneHocTi). KpiM eKBIBaJICHTIB Ta aHAJIOTIB 3HAYCHHS
IHIIIOMOBHOTO CJIOBa PO3KPHUBA€ TAaKOX OINUCOBUI ab0 TOSICHIOBATBHHN IEPEKIaa, MPH SKOMY
3aMICTh CJIOBa BXKMBAETHCS HOTO TiIyMaudeHHs (MOsSCHEHHsS). ['oBOpsiuM MmMpo crocoOu mepeaadi
3HaueHHs aHrnidceknx H3E, cmig Big3HaumTu HAWOIMBII BXXKWUBaHI: KanbKyBaHHS (Frog Eater —
Kaboio, Redskin — Yepsonowxipuii); TpanckpuOyBaHHs 1 TpaHciitepaiito: (Coolie — Kyni, Jap —
Ooican (awn)). SIkio Hemae Oe3MocepeIHIX BiIMOBITHUKIB, MOYKHA BAATHUCS JIO OMHCOBOTO TIEPEKIIaTy
Ta KOMOIHOBaHMX CITOCOOIB (TpaHCIiTEpAIlisl +0MUC) TOIIO.

PosrnsiHemo nekinbka npukiaaaiB 3 anrmidicekumMu H3E, 3pobumo cnipoOy HajgaTw BiIacHUM
MepeKIa X OJWHUIb Ta apTyMEHTYBATH CBOI MEPEKIIaAalbKi pillieHHS.

— A Jap’s a Jap, no matter how you slice him. You can’t make an American out of little Jap just
by handling him an American birth certificate [Wambaugh 1975, p.100].

— /Koemony3uii anoneysp 3anumumscs anonyem, 3 AK020 60Ky mu 6 HA HbO2O He NOOUBUBCH.
He 3pobuw 3 Hbo2o amepuxanys nuuie Ha0asuiy oMy AMePUKAHCbKe C8I00YMB0O NPO HAPOONHCEHHS.

B npomy peueHHI 3HEBaKJIMBY HOMIHAIIO Jap MU TEpeKalu SK HCOBMONY3ull AnoHeyb,
BUKOPHUCTABIIH NPH IIbOMY O(DIMIHHY ETHOHOMIHAIIIIO s10HeYyb Ta TpaHCPOpMaIlilo TOPU3OHTATBEHOT
KOMIIEHCAITi1 — T0JIaBaHHs 3HEBAKIIMBOTO O3HAYCHHS J/CO8MONY3Ull sl TOCUIICHHS I€POTaTUBHOTO
edexTy BUCIOBIIOBaHHS. LlikaBe A nepekiaay i HaCTyIHE PeYeHHS:

— Have you ever seen a Buddhahead driving? Every cop knows a Buddhahead is a worse
driver ever than a brother [Wambaugh 1975, p.84]

— Bu xonu-nebyov 6auunu, ax aziam ooumsv aemo? KooxcHnuil Kon 3HA€, wjo HAGIMb
YopHOMa3 Uil Kpawjutl 600ill HidC Oy00azonosuil.

3nauennss H3E Buddhahead nepenane ykpaiHCBKOIO MOBOIO SIK Bydaconosuti, OJIHOYACHO
JBOMa MPUMOMaMH — TpaHCiTeparii Ta kanpkyBanHs, iHuy H3E brother My nepenanu icHyr040r0
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KOHTEKCTYaJIbHOIO 3aMiHOIO, TOOTO HEraTMBHO 3a0apBJICHOI0O €THOHOMIHAIIEID — YOpHOMA3uli Ha
No3HaYeHHs a)pOoaMEepUKAHIIIB B YKPAiHChKii MOBI.

Oxkpemy rpymmy ¢dopmyote H3E Ha mo3HadyeHHs apaliB, IO MENIKAIOTh HA TEPUTOPIi
Crionmy4eHHX IITAaTiB.

- This black ass, abba dabba mother-fucker looked like he was gonna rabbit, so I drew down and
zonked him with my Roscoe [Wambaugh 1975, p.23].

— Ileii wopno3zaouii Kpueomosuil apaé cxodxce 30upascsi UKYPHYmMu, mo s U 3a1inué tomy
PEeBONLBEPOM NO KAUAHY.

B mwomy peuenni aBi H3E — melioparuBHe mpi3Buckko black ass Ha TO3HAYCHHS
MPEJCTaBHUKIB BCIX €THIYHUX TpyH 3 OUIbII TEMHOIO HIKipolo, Ta abba dabba na mo3Ha4YeHHS
aMepuKaHChKUX apabiB. OcTaHHS €THOHOMIHAIlISI BMOTHBOBAHA THM, IO BOHH 3a3BHYail TOBOPSTH 3
aKIEHTOM (K B aMmepukaHcbkoMmy (ineMi “Betrayed”). Came TOMy MU MNepekjand Mpi3BHCHKO
OoQIIIHHAM ICHYIOYMM €KBIBAJICHTOM — apab, TONABIIA TPUKMETHUK KPUBOMOSBULL, TSI 30ePEKEHHS
OUTpIIOT  JepOraTHMBHOCTI 3HaueHHS oauHUII. CXO0Xi TNpPUKIaad HEraTUBHO 3a0apBIIEHUX
€THOHOMIHAIIIH, sKi, He3BaKar0uu Ha (PEHOMEH IMOTITKOPEKTHOCTI, HEKOHTPOJIbOBAHO BTPYYAIOTHCS
Yy Cy4aCHUM aMEpUKAHCbKHI Ia3¢THUM TEKCT:

—“That Eyetie was cooking spaghetti in the star’s dressing room”, said Val. [The Sunday Times]
—«Toul bynvkamuit makapoOHHUK 20myeas cnazemi y 3ipKogiu cpumepyi», npomosus Bo.

HeratuBny etHoHOMHaIlito Eyetie My Tiepefaii, BUKOPUCTABIIN ICHYIOUHN B YKpaiHCBHKIH
MOBI aHAJOT MAKAPOHHUK HA TO3HAYCHHS ITANIWIIB Ta TPUKMETHHK OyibKamuil, IO €
BIMOBITHUKOM Juisi onuHuil Eyetie, B sKid Cy(IKC -ie MIJACHIIOE CTHJIICTHYHY 3HIKCHICTh
OJIMHUIII.

Hacrynuuii npuknan — H3E Ha mo3HavyeHHS HIMITIB:

— “Taking orders from a ruddy Kraut!” exclaims a British sergeant-major. [The Guardian]

— «Bukonysamu naxazu pyooco @piya kanycmanoz2o!», 3akpuuas aueniliCoKuii cepicamm.

Ax 6aunmo, H3E Kraut mu nepexiiany iCHylOUMM B YKpaiHChKii MOBI aHaiorom @piy, KU
IOy’K€ YacTO BHUKOPHCTOBYETbCS B SIKOCTI €THIYHOTO MpI3BUChKA HIMIIB 1 Ma€ 3HEBAXIUBUN
BIATIHOK. O3Ha4yeHHS KanycmsAHuil JONOMAara€ NepenaTH MpU LbOMY IOBHE 3HAY€HHS JaHOi
€THOHOMIiHaIliil, BMOTUBOBAHOI KYJIiHapHUMHU YNOJO0aHHAMH HIMIIB (KBamleHa Kamycrta). Tak B
nepeksiazi 0yso 30epexeHe K KOHOTaTHBHE Tak 1 JAeHoTatuBHE 3HaueHHs H3E.

BucHoBKH. 3TiTHO TOCTi)KeHb, aMEPHUKAaHChKI HETaTUBHO 3a0apBlicHI €THOHOMIHAIIi, HE
3BAKAIOYM HA MIUPOKO TOMHUPEHUH (PEHOMEH TMOIMITKOPEKTHOCTI, BCE K TaKH 3aJIAIIAIOTHCS
HEBiJ €MHOIO0 YaCTHHOIO IIOJAEHHOTO JKUTTS CydacHUX amepukaHuiB i 3MI Tta miteparypHi TBOpU
BIIIrpaloTh BEIHMKY POJIb B iX po3moBciokeHHI. ColliaibHa MapKOBaHICTh Ta SICKpaBe €MOIIHHO-
eKCIIpecHBHE 3a0apBlIEHHs [MX OJWHWIb, BIJICYTHICTh BIANOBIAHMX eKBiBaleHTIB B MII,
COPUYMHSIOTh HEaOWsKi TPyAHOIIl Jyisi mepenadi ix 3HavyeHHS. [IpoBemeHe MOCHITKEHHS a€
MOJKJIMBICTh CTBEpJDKYBaTH, IO B xoii mepenadi 3HaueHHs H3E 3 anrmiiicekoi ykpaiHCBKOIO
MOBOIO CIIiJi IOTPUMYBATHCSl TaKUX OCHOBHHX NpPaBWJI Mepekiany: 1) HamaraTucs 3HAMTH y MOBI
NepeKaay BiIMOBIIHY OJWHUIIO 3 TaKUM K€ CTYMEHEM 3HM)KEHOCTI M EKCIIPeCHBHOCTI, SIK Y
BHXIJIHI MOBI; 2) BUKOPHCTATH OMHUCOBUH MEpPEKIIal, JEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHU YU TIyMAdYCeHHS

3HaueHHs H3E.
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